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ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР № номер договора
	LICENSE AGREEMENT № number of contract

	ЮРИДИЧЕСКОЕ ЛИЦО/ ФИЗИЧЕСКОЕ ЛИЦО
	COMPANY / INDIVIDUAL PERSON

	ПОЛНЫЕ УСЛОВИЯ
	FULL TERMS AND CONDITIONS

	г. Томск, Россия
	Дата заключения ДОГОВОРА
	Указать дату
	Tomsk, Russia
	Date of the AGREEMENT

	Specify the date


	ЛИЦЕНЗИАР:
	Название компании (ФИО физического лица)
	LICENSOR:
	Company name (full name of an individual)

	ЛИЦЕНЗИАТ:
	OOO «БУБУКА» в лице Москалевой Светланы Витальевны
	LICENSEE:
	OOO BUBUKA (LLC) represented by Svetlana V. Moskaleva

	При совместном упоминании – «СТОРОНЫ», в отдельности – «СТОРОНА»
	collectively referred to as the “Parties” and individually as a “Party”,

	Заключили настоящий договор о следующем.
	have entered into this Agreement as follows:



	ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ
	TERMS AND DEFINITIONS

	ДОГОВОР
	Настоящий лицензионный договор;
	AGREEMENT
	This license agreement

	КОНТЕНТ
	Результаты интеллектуальной деятельности, права на которые ЛИЦЕНЗИАР предоставляет ЛИЦЕНЗИАТУ по ДОГОВОРУ. КОНТЕНТ может включать музыкальные произведения (с текстом и без текста), исполнения, фонограммы, а также, если применимо, изображения, право на использование изображения физического лица, визуальные произведения, аудиовизуальные произведения, товарные знаки, прочие результаты интеллектуальной деятельности. КОНТЕНТ может также включать объекты, которые не являются результатом интеллектуальной собственности в смысле применимого права, но которые могут использоваться аналогичными способами. Полный перечень КОНТЕНТА указывается в ДОГОВОРЕ и приложениях к нему;
	CONTENT
	Intellectual property, the rights to which the LICENSOR grants to the LICENSEE under the AGREEMENT. The CONTENT may include musical works (with or without text), performances, tracks, as well as, if applicable, images, the right to use an individual’s image, visual works, audiovisual works, trademarks, and other intellectual property. The CONTENT may also include items that are not the intellectual property as defined by applicable law, but which can be used in similar ways. The complete list of the CONTENT is given in the AGREEMENT and appendices hereto.

	СЕРВИС «YOGA»
	Система использования КОНТЕНТА, находящаяся под контролем ЛИЦЕНЗИАТА и доступная на интернет-сайте www.enter.yoga; 
	YOGA SERVICE
	The CONTENT Management System, which is controlled by the LICENSEE and available at www.enter.yoga; 


	СЕРВИС «БУБУКА»
	Система использования КОНТЕНТА, находящаяся под контролем ЛИЦЕНЗИАТА и доступная на интернет-сайте www.bubuka.info;
	BUBUKA SERVICE
	The CONTENT Management System, which is controlled by the LICENSEE and available at www.bubuka.info;


	ЛИЧНЫЙ КАБИНЕТ 
	Личный кабинет Правообладателя в Сервисах YOGA, БУБУКА;
	PERSONAL ACCOUNT 
	The Right Holder’s personal account in YOGA and BUBUKA Services

	КОНЕЧНЫЙ ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ
	Лицо, которое использует КОНТЕНТ способами, указанными в п. 2.1 ДОГОВОРА без передачи этих прав на основании сублицензии. Не являются КОНЕЧНЫМИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯМИ: лица, аффилированные с ЛИЦЕНЗИАТОМ; лица, входящие в одну группу лиц с ЛИЦЕНЗИАТОМ; франчайзи ЛИЦЕНЗИАТА; коммерческие партнеры ЛИЦЕНЗИАТА, которым право использования КОНТЕНТА предоставляется для передачи конечным пользователям на основании сублицензии (дистрибьюторы, лейблы и т.п.).
	END USER
	A person who uses the CONTENT in the ways specified in clause 2.1 of the AGREEMENT and does not transfer the rights to the CONTENT to any third parties under a sublicense. The following persons are not END USERS: persons affiliated with the LICENSEE; persons belonging to the same group with the LICENSEE; the LICENSEE’s franchisee; the LICENSEE’s commercial partners who acquire the right to use the CONTENT for transfer to end users under a sublicense (distributors, record labels, etc.).



	№
	Русский текст / Text in Russian 
	Английский текст / Text in English 

	1. 
	ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА И ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ
	SUBJECT MATTER AND CONCLUSION OF THE AGREEMENT

	1.1. 
	ЛИЦЕНЗИАР предоставляет ЛИЦЕНЗИАТУ права, указанные в разделе 2 ДОГОВОРА, а ЛИЦЕНЗИАТ обязуется уплатить ЛИЦЕНЗИАРУ вознаграждение.
	The LICENSOR hereby grants the rights specified in Section 2 of the AGREEMENT to the LICENSEE and the LICENSEE undertakes to pay a fee to the LICENSOR.

	1.2. 
	Лицензия является простой (неисключительной). ЛИЦЕНЗИАР сохраняет право выдачи лицензий другим лицам.
	The License shall be a non-exclusive license. The LICENSOR shall retain the right to grant licenses to other persons.

	1.3. 
	Срок действия ДОГОВОРА - 1 календарный год. ДОГОВОР автоматически пролонгируется на следующий календарный год, если ни одна из сторон не уведомит другую сторону об отказе от ДОГОВОРА. Уведомление об отказе должно быть сделано не позднее, чем за 30 дней до окончания срока действия договора. Количество пролонгаций ДОГОВОРА не ограничено.
	The AGREEMENT shall be valid for one (1) calendar year. The AGREEMENT shall be automatically renewed for the next calendar year, unless one of the Parties notifies the other Party about the termination of the AGREEMENT. Notice of termination shall be given not later than thirty (30) days before the Agreement expires. The number of renewals of the AGREEMENT is not limited.

	1.4. 
	Перечень КОНТЕНТА указывается в Приложении № 1 к ДОГОВОРУ. Перечень КОНТЕНТА может быть дополнен (изменен) путем заключения дополнительного соглашения. 
	The list of the CONTENT shall be specified in Appendix No. 1 to the AGREEMENT. The list of the CONTENT may be supplemented or amended by an additional agreement. 

	1.5. 
	Организации, осуществляющие коллективное управление авторскими и смежными правами (защиту прав), в том числе Российское Авторское Общество и Всероссийская Организация Интеллектуальной Собственности, а также зарубежные общества по коллективному управлению правами и авторские общества, не имеют права собирать лицензионное вознаграждение за использование КОНТЕНТА, в том числе в случае, когда КОНТЕНТ используется клиентами Лицензиата на основании сублицензионного договора.
	Organizations involved in collective management of copyrights and related rights, including the Russian Authors Society and the Russian Organization for Intellectual Property, as well as foreign collective management societies and author’s societies, are not entitled to collect licensing fees for any use of CONTENT, including uses of the CONTENT by the LICENSEE’s customers under a sublicense agreement.

	2. 
	ПРАВА НА КОНТЕНТ

	SCOPE OF LICENSE


	2.1. 
	ЛИЦЕНЗИАР предоставляет ЛИЦЕНЗИАТУ право использовать КОНТЕНТ следующими способами (в том числе в коммерческих целях):
	The LICENSOR shall grant the right to use the CONTENT in the following ways (including uses for commercial purposes) to the LICENSEE:

	2.1.1. 
	Публичное исполнение произведения;
	Public performance;

	2.1.2. 
	Право синхронизации:
	Synchronization right:

	2.1.2.1. 
	Использование КОНТЕНТА в аудиовизуальных произведениях. Аудиовизуальные произведения могут использоваться в том числе, но не ограничиваясь: в личных (некоммерческих) целях; для публичного показа (исполнения); доведения до всеобщего сведения, в том числе в сети Интернет; для распространения в социальных сетях (в том числе, но не исключительно, YouTube, Facebook, Instagram, TikTok, Vk.com и т.д.); иных целях, прямо не запрещенных ДОГОВОРОМ;
	Use of the CONTENT in audiovisual works. The purposes for which audiovisual works may be used include, but not limited to, personal (non-commercial) purposes; public demonstration (performance); making available to the public, in particular on the Internet; distribution through social media (including, but not limited to, YouTube, Facebook, Instagram, TikTok, Vk.com, etc.); other purposes unless they are expressly prohibited by the AGREEMENT;

	2.1.2.2. 
	Включение КОНТЕНТА в состав  сложного объекта, который включает в себя несколько результатов интеллектуальной деятельности, в том числе, но не ограничиваясь: аудиовизуального произведения (видеоклипа, фильма и т.п.), театрально-зрелищного представления, мультимедийного продукта, презентации, подкаста и т.п.;
	Integration of the CONTENT into a complex work, which comprises several intellectual property items, including, but not limited to, an audiovisual work (video clip, film, etc.), theatrical performance, multimedia product, presentation, podcast, etc.;

	2.1.2.3. 
	Право синхронизации действует и в том случае, если один (несколько) из исходных или полученных в результате синхронизации объектов прямо не указан в законе в качестве охраняемого результата интеллектуальной деятельности, либо допускается его свободное использование.
	The synchronization right shall also be valid if one or several of original items or items resulting from synchronization is not expressly defined by law as protected intellectual property or is allowed for free use.

	2.1.3. 
	Воспроизведение, в том числе изготовление копий КОНТЕНТА на физических носителях, а также в электронном формате;
	Reproduction, including making copies of the CONTENT on physical media, as well as in electronic format;

	2.1.4. 
	Распространение, то есть продажа оригинала или экземпляров (копий) КОНТЕНТА всеми способами, не запрещенными законом;
	Distribution, i.e., sales of the original or copies of the CONTENT by all means not prohibited by law;

	2.1.5. 
	Публичный показ аудиовизуального КОНТЕНТА (если применимо) без дополнительного вознаграждения автору музыкального произведения или фонограммы за публичное исполнение при публичном показе аудиовизуального КОНТЕНТА;
	Public demonstration (performance) of the audiovisual CONTENT (if applicable) without paying additional public performance fees to the author of a musical work or track in case of public demonstration of the audiovisual CONTENT;

	2.1.6. 
	Импорт оригинала или экземпляров КОНТЕНТА в целях распространения/продажи прав на использование КОНТЕНТА во всех государствах мира;
	Import of the original or copies of the CONTENT in order to distribute / sell the rights to use the CONTENT in all countries of the world;

	2.1.7. 
	Прокат оригинала или экземпляра КОНТЕНТА;
	Rental of the original or copy of the CONTENT;

	2.1.8. 
	Сообщение КОНТЕНТА в эфир и (или) сообщение по кабелю, ретрансляция;
	Broadcasting, rebroadcasting and/or transmitting the CONTENT by cable;

	2.1.9. 
	Перевод или другая переработка КОНТЕНТА, не нарушающие личное право автора на неприкосновенность произведения;
	Translation or other modification of the CONTENT which does not violate the author’s personal right to the integrity of the work;

	2.1.10. 
	Создание на основе КОНТЕНТА файлов караоке, использование караоке-файлов в специализированном оборудовании для публичного исполнения, публичное исполнение КОНТЕНТА и караоке-файлов в живом исполнении в караоке без дополнительного вознаграждения автору музыкального произведения или фонограммы за публичное исполнение при публичном исполнении КОНТЕНТА в караоке (в том числе в живом исполнении);
	Creation of karaoke files based on the CONTENT, use of karaoke files through specialized equipment for public performance, public live performance of the CONTENT and karaoke files without paying additional public performance fees to the author of a musical work or track in case of public performance of the CONTENT in karaoke (including live performance);

	2.1.11. 
	Создание производных произведений с использованием и (или) на основе КОНТЕНТА (подкастов, семплов, ремиксов, мэшапов, микстейпов и т.п.);
	Creation of derivative works using and/or based on the CONTENT (podcasts, samples, remixes, mashups, mixtapes, etc.);

	2.1.12. 
	Доведение КОНТЕНТА до всеобщего сведения, в том числе, но не ограничиваясь, в сети Интернет, на всех интернет платформах, социальных сетях, мессенджерах и т.д.;
	Making the CONTENT available to the public, including, but not limited to, on the Internet, on all Internet platforms, social media, instant messengers, etc.;

	2.1.13. 
	Личное некоммерческое использование КОНТЕНТА;
	Personal non-commercial use of the CONTENT;

	2.1.14. 
	Прочие права, способы и объемы использования, которые не предусмотрены настоящим Договором, но предусмотрены применимым правом, или не предусмотрены применимым правом, но могут возникнуть в будущем;
	Other rights, methods and scope of use that are not expressly specified by this Agreement, but are specified in applicable laws or, if not specified in applicable laws, may arise in the future;

	2.1.15. 
	Сублицензирование, т.е. предоставление права использования КОНТЕНТА третьим лицам способами, указанными в п. 2.1 Договора, без  дополнительного разрешения ЛИЦЕНЗИАРА, в том числе с предоставлением права дальнейшей передачи прав на КОНТЕНТ по сублицензионным договорам.
	Sublicensing, i.e. granting the right to use the CONTENT to third parties in the ways specified in clause 2.1 of the AGREEMENT, without additional permission of the LICENSOR, including the right to transfer the rights to the CONTENT to other persons under sublicense agreements.

	2.2. 
	Право использования предоставляется в отношении КОНТЕНТА как результата интеллектуальной деятельности в целом и в отношении его частей, в т.ч. таких, которые могут быть признаны самостоятельным результатом интеллектуальной деятельности (объектом авторского (смежного) права).
	The right to use shall be granted in relation to the CONTENT as intellectual property in its entirety and in relation to its components, including those that can be recognized as independent intellectual property (items protected by copyright and/or related rights).

	2.3. 
	Использование КОНТЕНТА в СЕРВИСАХ YOGA, БУБУКА осуществляется способами, указанными в п. 2.1 ДОГОВОРА. 
	The CONTENT shall be used in YOGA and BUBUKA SERVICES in the ways specified in clause 2.1 of the AGREEMENT. 

	2.4. 
	Если использование КОНТЕНТА производится с помощью технических средств, ЛИЦЕНЗИАТ имеет право самостоятельно выбирать такие средства.
	If the CONTENT is used by technical means, the LICENSEE is entitled to choose such means at its discretion.

	2.5. 
	Лицензиар разрешает использование КОНТЕНТА в деятельности следующих организаций (клиентов) ЛИЦЕНЗИАТА:
	The LICENSOR authorizes the use of the CONTENT in activities of the following organizations (customers) of the LICENSEE:

	2.5.1. 
	Озвучивание бизнеса (фоновая музыка в помещениях любых организаций, индивидуальных предпринимателей, независимо от формы собственности и вида деятельности) (также известное как in-store music);
	In-store music (background music in any premises of organizations and individual entrepreneurs, regardless of their form of ownership and type of activity);

	2.5.2. 
	Стриминговые сервисы;
	Streaming services;

	2.5.3. 
	Интернет-сайты и социальные сети;
	Websites and social media;

	2.5.4. 
	Блогеры;
	Bloggers;

	2.5.5. 
	Радиостанции, телевидение, интернет-радио;
	Radio stations, TV, Internet radio;

	2.5.6. 
	Диджеи;
	DJs;

	2.5.7. 
	Театры;
	Theaters;

	2.5.8. 
	Организации культуры (выставки, музеи, иные мероприятия культуры);
	Cultural establishments (exhibitions, museums, other cultural events);

	2.5.9. 
	Рекламные агентства (реклама, рекламные ролики, рекламные акции);
	Advertising agencies (advertisements, commercials, promotions);

	2.5.10. 
	Киностудии;
	Film studios;

	2.5.11. 
	Прочие виды деятельности, прямо не запрещенные ДОГОВОРОМ.
	Other types of activities not expressly prohibited by the AGREEMENT.

	2.6. 
	ЛИЦЕНЗИАТ вправе использовать КОНТЕНТ для продвижения имени и КОНТЕНТА или СЕРВИСОВ YOGA, БУБУКА.
	The LICENSEE is entitled to use the CONTENT to promote the name and the CONTENT or YOGA and BUBUKA SERVICES.

	2.7. 
	ЛИЦЕНЗИАТ вправе использовать изображения, образ, внешность ЛИЦЕНЗИАРА в рамках исполнения ДОГОВОРА, а также для продвижения имени ЛИЦЕНЗИАРА и его КОНТЕНТА или СЕРВИСОВ YOGA, БУБУКА.
	The LICENSEE is entitled to use pictures, image and likenesses of the LICENSOR under the AGREEMENT, as well as to promote the LICENSOR’s name and CONTENT or YOGA and BUBUKA SERVICES.

	2.8. 
	В случае если ЛИЦЕНЗИАТОМ передано клиенту какое-либо право использования на бессрочной основе или на определенный срок, при условии, что ЛИЦЕНЗИАР получил вознаграждение за такую сделку, расторжение/прекращение/отказ от настоящего ДОГОВОРА не прекращает права пользователей/клиентов, которые приобрели права по этим сделкам на бессрочной основе или на определенный срок. 
	In the event that the LICENSEE transferred any right of use to a customer for perpetuity or for a specified period, provided that the LICENSOR received a fee for such a transaction, any termination, cancellation or withdrawal from this AGREEMENT shall not terminate any rights of users / customers who acquired rights under these transactions for perpetuity or for a specified period. 

	3. 
	ТЕРРИТОРИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ КОНТЕНТА
	LICENSED TERRITORY FOR THE CONTENT

	3.1. 
	Использование КОНТЕНТА допускается на следующей территории (в любом месте (помещении, здании, строении, сооружении), в т.ч. общественном): весь мир.
	The CONTENT may be used in the following territory (in any place, room, building, structure and/or facility, including public ones): worldwide.

	4. 
	ФИНАНСОВЫЕ УСЛОВИЯ
	FINANCIAL CONDITIONS

	4.1. 
	ЛИЦЕНЗИАР имеет право на вознаграждение только в случае передачи права на использование КОНТЕНТА КОНЕЧНОМУ ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ.
	The LICENSOR is entitled to fees only if the right to use the CONTENT is transferred to an END USER.

	4.2. 
	Вознаграждение, указанное в п. 4.3 ДОГОВОРА, покрывает все права, предоставленные по ДОГОВОРУ, в том числе права, указанные в п. п. 2.6,  ДОГОВОРА.
	The fee specified in clause 4.3 of the AGREEMENT shall cover all the rights granted under the AGREEMENT, including the rights specified in clauses 2.6 of the AGREEMENT.

	4.3. 
	Ставки вознаграждения ЛИЦЕНЗИАРА:
	LICENSOR’s fee rates:

	4.3.1. 
	0,1 рублей за каждое публичное исполнение (показ) КОНТЕНТА пользователем СЕРВИСОВ YOGA, БУБУКА  в одном месте в пределах Территории ежемесячно; 
	0.1 Russian ruble per public performance (demonstration) of the CONTENT by the user of YOGA and BUBUKA SERVICES in a single place within the Territory on a monthly basis; 

	4.3.2. 
	50% прибыли ЛИЦЕНЗИАТА, полученной в стриминговых сервисах, в процентном соотношении количества прокатов КОНТЕНТА ЛИЦЕНЗИАРА к общему количеству прокатов ЛИЦЕНЗИАТА в стриминговом сервисе ежемесячно;
	50% of the LICENSEE’s profit received from streaming services, as a percentage of the number of plays of the LICENSOR’S CONTENT to the total number of plays by LICENSEE in a streaming service, on a monthly basis;

	4.3.3. 
	50% от прибыли от всех иных сделок по передаче прав на КОНТЕНТ с КОНЕЧНЫМИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯМИ, кроме сделок по передаче прав клиентам ЛИЦЕНЗИАРА для озвучивания бизнеса (в последнем случае применяются п. п. 2.1, 2.5.1, 4.3.1 ДОГОВОРА).  
	50% of the profit from all other transfers of rights to the CONTENT to END USERS, except for transfers of rights to the LICENSOR’s customers for using the CONTENT as in-store music (in the latter case, clauses 2.1, 2.5.1 and 4.3.1 of the AGREEMENT shall apply).

	4.4. 
	Прибыль в настоящем разделе ДОГОВОРА означает сумму выручки ЛИЦЕНЗИАТА по сделке с клиентом после налогообложения и за вычетом расходов ЛИЦЕНЗИАТА на совершение сделки (комиссий, сборов и т.п.). В зависимости от вида сделки вознаграждение может быть разовым или ежемесячным. 
	For the purpose of this section of the AGREEMENT, the profit means the amount of the LICENSEE’s proceeds from a transaction with a customer, less taxes and the LICENSEE's expenses for the transaction (commissions, fees, etc.). Depending on the type of transaction, the fee may be paid as a lump sum or on a monthly basis. 

	4.5. 
	Отчетность о сделках с КОНТЕНТОМ и расчет вознаграждения ЛИЦЕНЗИАРА размещаются в ЛИЧНОМ КАБИНЕТЕ.
	Reports on transactions with the CONTENT and calculations of the LICENSOR’s fee shall be posted in the PERSONAL ACCOUNT.

	4.6. 
	Минимальная сумма вывода средств – 1190 рублей. Оплата осуществляется в безналичном порядке на расчетный счет ЛИЦЕНЗИАРА.
Максимальная сумма ежемесячного вывода средств для ЛИЦЕНЗИАРА (физического лица) – 30000 рублей.
	The minimum withdrawal amount shall be 1190 Russian rubles. Payment shall be made by bank transfer to the LICENSOR’s account.
The maximum monthly withdrawal amount for the LICENSOR (individual) is 30,000 rubles.

	4.7. 
	При использовании аудиовизуальных произведений, созданных с использованием КОНТЕНТА, ЛИЦЕНЗИАР отказывается от права на вознаграждение за публичное исполнение КОНТЕНТА при использовании аудиовизуальной продукции. Если ЛИЦЕНЗИАР не является непосредственным обладателем авторских или смежных прав на КОНТЕНТ (т.е. его права возникли не по факту создания объекта авторских (смежных) прав), ЛИЦЕНЗИАР обязан получить в письменной форме соответствующий отказ от непосредственного обладателя авторских или смежных прав и предоставить его ЛИЦЕНЗИАТУ. 

	If any audiovisual works created using the CONTENT are used, the LICENSOR shall waive the right to fees for public performance of the CONTENT in connection with such audiovisual works. If the LICENSOR is not the direct owner of copyright or related rights to the CONTENT (i.e., the LICENSOR’s rights did not result from the creation of an item protected by copyright or related rights), the LICENSOR shall obtain a corresponding waiver in writing from the direct owner of copyright or related rights and provide such a waiver to the LICENSEE. 

	5. 
	ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	5.1. 
	Отчеты об использовании КОНТЕНТА формируются автоматически с помощью технических средств ЛИЦЕНЗИАТА. В отчетах указывается информация об использовании КОНТЕНТА: прокатах, проигрываниях, иных случаях использования, заключенных сделках с КОНТЕНТОМ.
	The reports on the use of the CONTENT shall be generated automatically using the technical means of the LICENSEE. The reports shall contain information on uses of the CONTENT, including rentals, performances, other uses, and concluded transactions with the CONTENT.

	5.2. 
	Отчетность доступна в ЛИЧНОМ КАБИНЕТЕ в СЕРВИСАХ YOGA, БУБУКА. ЛИЦЕНЗИАТ предоставляет ЛИЦЕНЗИАРУ доступ к ЛИЧНОМУ КАБИНЕТУ. ЛИЦЕНЗИАР самостоятельно знакомится с отчетностью. Направление отчетов на материальном носителе по умолчанию не производится, и возможно только по запросу ЛИЦЕНЗИАРА, но не чаще, чем раз в квартал.
	The reports are available in the PERSONAL ACCOUNT of YOGA AND BUBUKA SERVICES. The LICENSEE shall provide the LICENSOR with access to the PERSONAL ACCOUNT. The LICENSOR shall get acquainted with the reports independently. By default, the reports shall not be sent in a hard copy. The reports may be sent on a physical medium only at the LICENSOR’s request, but not more often than once a quarter.

	5.3. 
	ЛИЦЕНЗИАР предоставляет ЛИЦЕНЗИАТУ следующие права:
	The LICENSOR grants the following rights to the LICENSEE:

	5.3.1. 
	Защищать права ЛИЦЕНЗИАРА на КОНТЕНТ, в том числе, но не ограничиваясь: собирать доказательства о нарушении третьими лицами авторских и смежных прав, в том числе посредством осуществления видеофиксации нарушения; предъявлять претензии лицам, которые совершили нарушение, вести с ними переговоры; заключать соглашения о выплате компенсации с правом получения денежных средств (распределение выручки по таким соглашениям осуществляется в соответствии с п. 4.3.3 ДОГОВОРА). Представление интересов ЛИЦЕНЗИАРА в суде осуществляется по отдельному договору. 
	To protect the LICENSOR’s right to the CONTENT, including, but not limited to, collect evidence of violation of copyright and related rights by third parties, in particular, through video recording of a violation; to make claims against and negotiate with persons who have committed a violation; to conclude compensation agreements with the right to receive funds (any proceeds from such agreements shall be distributed in accordance with clause 4.3.3 of the AGREEMENT). The LICENSOR’s interests in court shall be represented under a separate agreement. 

	5.3.2. 
	Собирать данные об использовании КОНТЕНТА (в том числе, но не исключительно, статистические данные) с сервисов, в которых используется КОНТЕНТ (в том числе, но не исключительно, youtube music, apple music, spotify, soundcloud, яндекс.музыка и т.п.). Данное право может быть реализовано ЛИЦЕНЗИАТОМ посредством запроса в соответствующие сервисы или посредством предоставления ЛИЦЕНЗИАРОМ ЛИЦЕНЗИАТУ доступа в личный кабинет в соответствующих сервисах или через специальное API. 
	To collect data on the use of CONTENT (including, but not limited to, statistics) from the services in which the CONTENT is used (including, but not limited to, youtube music, apple music, spotify, soundcloud, Yandex music). This LICENSEE may exercise this right by requesting the appropriate services or by getting from the LICENSOR the access to the personal account in the relevant services or through a special API. 

	5.3.3. 
	Действовать от имени ЛИЦЕНЗИАРА в качестве правообладателя на любых интернет-сайтах, в социальных сетях, стриминговых сервисах. В том числе, но не исключительно, ЛИЦЕНЗИАР предоставляет ЛИЦЕНЗИАТУ следующие права: регистрация в качестве правообладателя, загрузка, регистрация КОНТЕНТА в социальных сетях (в том числе, но не исключительно, YouTube, Facebook, instagram, TikTok, Vk.ru); предъявлять претензии пользователям, незаконно использующим КОНТЕНТ; блокировать незаконное использование КОНТЕНТА или монетизировать КОНТЕНТ ЛИЦЕНЗИАРА, либо иной КОНТЕНТ, содержащий КОНТЕНТ ЛИЦЕНЗИАРА (распределение выручки от монетизации осуществляется в соответствии с п. 4.3.3 Договора). 
	To act on behalf of the LICENSOR as a right holder in relation to any websites, social media and streaming services. The rights provided by the LICENSOR to the LICENSEE shall include, but not limited to, registration as a right holder, uploading, registering the CONTENT in social media (including, but not limited to, YouTube, Facebook, Instagram, TikTok, Vk.ru); make claims against users who illegally use the CONTENT; block illegal use of the CONTENT or monetize the CONTENT of the LICENSOR, or other CONTENT containing the LICENSOR’s CONTENT (any proceeds from such monetization shall be distributed in accordance with clause 4.3.3 of the AGREEMENT). 

	5.3.4. 
	Использовать и передавать права на использование КОНТЕНТА способами, не предусмотренными прямо настоящим договором и законом, а также способами, которые могут возникнуть в будущем. В таких случаях оплата производится согласно разделу 5 ДОГОВОРА. 
	To use and transfer the rights to use the CONTENT in any ways not expressly stipulated by this AGREEMENT and law, as well as in ways that may arise in the future. In such cases, the payment shall be made in accordance with Section 5 of the AGREEMENT. 

	5.4. 
	Лицензиат вправе не принимать КОНТЕНТ полностью или в части без указания причин.
	The LICENSEE is entitled not to accept the CONTENT, in whole or in part, without giving reasons.

	5.5. 
	Указание на автора и исполнителя КОНТЕНТА производится только при наличии технической возможности для такого указания. 
	A reference to the author and performer of the CONTENT shall be made only if it is technically possible.

	6. 
	ГАРАНТИИ И ЗАВЕРЕНИЯ
	WARRANTIES AND REPRESENTATIONS

	6.1. 
	ЛИЦЕНЗИАР дает следующие гарантии на весь период действия ДОГОВОРА:
	The LICENSOR gives the following warranties for the entire term of the AGREEMENT:

	6.1.1. 
	ЛИЦЕНЗИАР имеет все авторские (смежные) права на КОНТЕНТ, необходимые для заключения и исполнения ДОГОВОРА;
	The LICENSOR has all copyright and related rights to the CONTENT which are necessary for the conclusion and performance of the AGREEMENT;

	6.1.2. 
	Права на КОНТЕНТ никем не оспариваются, отсутствуют досудебные и судебные споры относительно прав на КОНТЕНТ;
	The rights to the CONTENT are not disputed by anyone and are not involved in any pretrial or judicial disputes;

	6.1.3. 
	В отношении прав на КОНТЕНТ отсутствуют обременения и (или) ограничения, которые могут затруднить или сделать частично (полностью) невозможным использование КОНТЕНТА ЛИЦЕНЗИАРОМ и его клиентами, в том числе, но не ограничиваясь: права не находятся в залоге; не внесены в уставный капитал; не завещаны; не обещаны в дар; в отношении прав не заключено никаких иных сделок, кроме договоров неисключительной лицензии.
	The rights to the CONTENT are clear and free of any encumbrances and/or restrictions that may make it difficult or partially/completely impossible to use the CONTENT by the LICENSOR and the LICENSOR’s customers, including but not limited to, the warranty that the rights have not been pledged; not contributed to any authorized capital; not bequeathed; not promised as a gift; are not involved in any other transactions, except for non-exclusive license agreements.

	6.1.4. 
	В отношении прав на КОНТЕНТ не выданы исключительные лицензии, не заключены договоры об отчуждении прав;
	No exclusive license has been issued and no agreement on alienation of rights has been concluded in relation to the rights to the CONTENT;

	6.1.5. 
	При заключении ДОГОВОРА ЛИЦЕНЗИАР предоставляет согласия третьих лиц на заключение ДОГОВОРА. Если согласия не представлены, ЛИЦЕНЗИАР гарантирует, что согласия третьих лиц на заключение ДОГОВОРА в силу закона и (или) сделки не требуются;
	Upon conclusion of the AGREEMENT, the LICENSOR shall provide necessary third-party consents to concluding the AGREEMENT. If no consent is provided, the LICENSOR guarantees that third-party consents to concluding the AGREEMENT are not required by law and/or transaction;

	6.1.6. 
	Если КОНТЕНТ является переработкой и (или) производными произведениями (ремиксы, мэшапы, микстейпы, сэмплы), имеются согласия обладателей прав на оригинальные произведения на создание и использование КОНТЕНТА в объеме, предусмотренном настоящим договором.
	If the CONTENT is a modification and/or derivative works (remixes, mashups, mixtapes, samples), holders of the rights to the original works have given consents to creating and using the CONTENT to the extent provided by this AGREEMENT.

	6.2. 
	Согласие означает любой документ, в котором подтверждается, что уполномоченное третье лицо не возражает против заключения ДОГОВОРА, если такое согласие третьего лица требуется в силу закона и (или) условий иной сделки. К третьим лицам относятся, в том числе, но не ограничиваясь, иные, кроме ЛИЦЕНЗИАРА, обладатели авторских (смежных) прав на КОНТЕНТ. 
	The consent means any document that confirms that the authorized third party does not object to concluding the AGREEMENT, if such third-party consent is required by law and/or the terms of another transaction. Third parties include, but not limited to, holders of copyright and/or related rights to the CONTENT, other than the LICENSOR. 

	6.3. 
	Гарантии, данные относительно сделок, применяются к любым сделкам независимо от их формы (условий), в том числе, но не ограничиваясь: к сделкам с отлагательными и отменительными условиями; сделкам с отсрочкой и рассрочкой исполнения и (или) предоставления прав; опционам и т.п.
	The warranties made in relation to transactions shall apply to any transactions regardless of their form and terms, including but not limited to, transactions with suspensive and resolutory conditions; transactions involving performance and/or granting rights with delay or by installments; options, etc.

	6.4. 
	При заключении договора ЛИЦЕНЗИАТ имеет право проводить проверку прав ЛИЦЕНЗИАРА любыми разумными способами, в том числе, но не ограничиваясь, запрашивать любую информацию, документы, договоры у ЛИЦЕНЗИАРА и любых третьих лиц. 
	Upon conclusion of the Agreement, the LICENSEE is entitled to verify the LICENSOR’s rights by any reasonable means, including, but not limited to, requesting any information, documents and agreements from the LICENSOR and any third parties. 

	6.5. 
	ЛИЦЕНЗИАР обязан представить все необходимые документы по запросу ЛИЦЕНЗИАТА в течение 3 рабочих дней с момента запроса.
	The LICENSOR shall submit all the necessary documents at the LICENSEE’s request within three (3) days from the date of the request.

	6.6. 
	Требования к документам, которые должны быть предоставлены по запросу ЛИЦЕНЗИАТА:
	Requirements for documents to be provided at the LICENSEE’s request:

	6.6.1. 
	Должна быть соблюдена форма документа и форма сделки в соответствии с правом страны происхождения;
	The form of a document and the form of a transaction shall be observed in accordance with the law of the country of origin;

	6.6.2. 
	Документ должен быть представлен в хорошем качестве и поддаваться прочтению без каких-либо дополнительных технических средств, процессов, действий и т.п.;
	A document shall be presented in good quality and be readable without any additional technical means, processes, actions, etc.;

	6.6.3. 
	Документ должен быть составлен на русском языке либо иметь перевод на русский язык (при невозможности выполнения этого требования принимаются документы на английском языке);
	A document shall be drawn up in Russian or translated into Russian (if this requirement cannot be met, documents in English are accepted);

	6.6.4. 
	Документ должен содержать подписи всех причастных лиц (правообладатели, лицензиаты, при необходимости – третьи лица и т.п.);
	A document shall be signed by all involved persons (right holders, licensees, third parties (if necessary), etc.);

	6.6.5. 
	При необходимости – легализация, апостиль.
	Legalization, apostille (if necessary).

	6.7. 
	ЛИЦЕНЗИАТ вправе не принимать КОНТЕНТ полностью или частично, если ЛИЦЕНЗИАР не предоставил документы по запросу.
	The LICENSEE is entitled not to accept the CONTENT in whole or in part, if the LICENSOR has not provided any documents upon request.

	6.8. 
	Проверка прав, проведенная ЛИЦЕНЗИАТОМ самостоятельно, в том числе, если в ходе проверки запрашивались документы у ЛИЦЕНЗИАРА и (или) третьих лиц, не отменяет и не заменяет гарантий, данных ЛИЦЕНЗИАРОМ. В случае нарушения гарантий ЛИЦЕНЗИАР не освобождается от ответственности и не вправе ссылаться на то, что ЛИЦЕНЗИАТ не провел проверку прав должным образом и не выявил пороки прав на КОНТЕНТ. 
	Any verification of rights performed by the LICENSEE independently, including a verification during which any documents are requested from the LICENSOR and/or third parties, shall not cancel or replace the warranties given by the LICENSOR. In the event that any of the warranties are violated, the LICENSOR shall not be released from liability and is not entitled to refer to the fact that the LICENSEE did not verify the rights properly and did not reveal the defects in the rights to the CONTENT. 

	6.9. 
	В случае наличия у ЛИЦЕНЗИАТА информации о нарушениях авторских прав на КОНТЕНТ, ЛИЦЕНЗИАТ имеет право приостановить выплату вознаграждения по спорному КОНТЕНТУ. Данное правило применяется, если: а) нарушения допущены ЛИЦЕНЗИАРОМ, его контрагентами; б) нарушения имеют значение конкретно для настоящего договора, в том числе, но не ограничиваясь, если такие нарушения могут затруднить исполнение ДОГОВОРА и (или) стать основанием привлечения ЛИЦЕНЗИАТА (его клиентов) к ответственности за нарушение авторских прав.
	If the LICENSEE has any information about violations of the copyright to the CONTENT, the LICENSEE is entitled to suspend the payment of fees for the disputed CONTENT. This rule shall apply if: a) violations were committed by the LICENSOR and the LICENSOR’s counterparties; b) violations are relevant specifically to this AGREEMENT, including, but not limited to, cases where such violations may complicate the performance of this CONTRACT and/or become the basis for prosecution of the LICENSEE (the LICENSEE’s customers) for copyright violations.

	6.10. 
	Если хотя бы одна из гарантий становится недействительной, ЛИЦЕНЗИАР обязан уведомить ЛИЦЕНЗИАТА не позднее следующего рабочего дня с момента, когда условие, указанное в гарантии, перестало выполняться. Данное правило применяется в том числе, но не ограничиваясь, в следующих случаях:
	If at least one of the warranties becomes invalid, the LICENSOR shall notify the LICENSEE not later than the next business day following the day on which the condition specified in the warranty ceased to be fulfilled. The cases to which this rule applies shall include, but not limited to:

	6.10.1. 
	Выдача ЛИЦЕНЗИАРОМ исключительной лицензии;
	granting an exclusive license by the LICENSOR;

	6.10.2. 
	Прекращение у ЛИЦЕНЗИАРА права на КОНТЕНТ.
	termination of the LICENSOR's rights to the CONTENT.

	7. 
	ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	LIABILITIES OF THE PARTIES

	7.1. 
	В случае нарушения гарантий, указанных в разделе 6 ДОГОВОРА, ЛИЦЕНЗИАР обязуется возместить убытки ЛИЦЕНЗИАТА. Убытками ЛИЦЕНЗИАТА являются все суммы, которые ЛИЦЕНЗИАТ выплатил либо должен будет выплатить третьим лицам, если в ДОГОВОРЕ прямо не указано иное. Возмещение убытков производится, если оно прямо или косвенно вызвано нарушением гарантий со стороны ЛИЦЕНЗИАРА.
	In case of a breach of the warranties specified in Section 6 of the AGREEMENT are violated, the LICENSOR undertakes to reimburse the LICENSEE's losses. The LICENSEE’s losses mean all amounts that the LICENSEE has paid or will have to pay to third parties, unless otherwise expressly specified in the AGREEMENT. Losses shall be reimbursed if they are directly or indirectly caused by a breach of any of the warranties by the LICENSOR.

	7.2. 
	В состав убытков входят все имущественные потери ЛИЦЕНЗИАТА, в том числе, но не ограничиваясь:
	The losses shall include all property losses of the LICENSEE, including, but not limited to:

	7.2.1. 
	Выплаты действительным обладателям прав на КОНТЕНТ;
	Fees to actual holders of the rights to the CONTENT;

	7.2.2. 
	Выплаты обладателям прав на иные результаты интеллектуальной деятельности, если такие выплаты связаны с нарушением гарантий ЛИЦЕНЗИАРА;
	Fees to holders of rights to other intellectual property, if such fees arise from or in connection with a breach of the LICENSOR’s warranties;

	7.2.3. 
	Расходы ЛИЦЕНЗИАТА, связанные с урегулированием спора, в том числе расходы, понесенные при рассмотрении дела в суде (судебные расходы, в т.ч. услуги юристов, медиаторов, экспертов, специалистов, в том числе оплата их расходов, связанных с оказанием услуг; оплата расходов свидетелей; пошлины, связанные с рассмотрением дела; почтовые расходы; командировочные расходы и т.д.);
	Expenses of the LICENSEE arising from or in connection with dispute resolution, including expenses incurred in connection with legal proceedings (legal expenses, including fees for lawyers, mediators, experts, specialists, including the reimbursement of expenses incurred by them in connection with their services; reimbursement of witnesses’ expenses; duties related to legal proceedings; postage charges; travel expenses, etc.);

	7.2.4. 
	Выплаты организациям по коллективному управлению правами (если применимо).
	Payments to collective management organizations (if applicable).

	7.3. 
	Суммы, указанные в п. 7.2 Договора, подлежат возмещению также в том случае, если они являются расходами лиц, которым ЛИЦЕНЗИАТ предоставил сублицензии на КОНТЕНТ, а также всех последующих сублицензиатов.
	The amounts specified in clause 7.2 of the AGREEMENT shall also be reimbursed if they are incurred by the persons to whom the LICENSEE has granted sublicenses for the CONTENT, as well as all subsequent sublicensees.

	7.4. 
	В случае наличия у ЛИЦЕНЗИАТА встречного требования к ЛИЦЕНЗИАРУ, ЛИЦЕНЗИАТ имеет право удержать необходимые суммы из сумм, подлежащих выплате ЛИЦЕНЗИАРУ. Данное правило применяется, в том числе, но не ограничиваясь, в случаях привлечения ЛИЦЕНЗИАТА (его клиентов) к ответственности за нарушение авторских (смежных) прав, если такие нарушения произошли из-за нарушения гарантий, данных ЛИЦЕНЗИАРОМ.
	If the LICENSEE has a counterclaim to the LICENSOR, the LICENSEE is entitled to withhold amounts payable to the LICENSEE from the amounts payable to the LICENSOR. The cases to which this rule applies include, but not limited to, cases where the LICENSEE (LICENSEE’s customers) is held liable for any infringement on copyright and related rights, if such infringement arises from a violation of the warranties given by the LICENSOR.

	7.5. 
	Правила настоящего раздела применяются также в случае нарушения условий и сроков уведомлений, указанных в п. 6.10, разделе 8 ДОГОВОРА.
	The rules of this section shall also apply to breaches of the conditions and terms of notices specified in clause 6.10 of Section 8 of the AGREEMENT.

	8. 
	РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
	DISPUTE RESOLUTION

	8.1. 
	СТОРОНЫ будут стремиться разрешить все споры путем переговоров. 
	The PARTIES shall endeavor to resolve all disputes through negotiations.

	8.2. 
	Претензионный порядок разрешения споров является обязательным. До подачи иска в суд сторона, которая является инициатором спора, обязана направить другой стороне претензию с предложением о разрешении спора во внесудебном порядке. Срок ответа на претензию – 30 (тридцать) дней с момента направления претензии.
	The PARTIES shall always use a complaint (pretrial) procedure for dispute resolution. Before filing a claim with the court, the party that initiates the dispute shall send a complaint to the other party, with a proposal to resolve the dispute out of court. A response to the complaint shall be sent within thirty (30) days of sending the complaint.

	8.3. 
	К ДОГОВОРУ применяется право России.
	The law of Russia shall apply to the AGREEMENT.

	8.4. 
	Условия, не предусмотренные ДОГОВОРОМ, регулируются применимым правом.
	Any conditions not stipulated by the AGREEMENT shall be governed by the applicable law.

	8.5. 
	Споры разрешаются в компетентном суде по месту нахождения ЛИЦЕНЗИАТА 1.
	Disputes shall be resolved by the competent court in the jurisdiction of LICENSEE 1.

	8.6. 
	В случае возникновения спора относительно прав на КОНТЕНТ ЛИЦЕНЗИАР обязан в течение 1 рабочего дня уведомить ЛИЦЕНЗИАТА о наличии спора, сообщить всю информацию и представить ему все документы, имеющие отношение к спору, которыми ЛИЦЕНЗИАР обладает на момент направления уведомления ЛИЦЕНЗИАТУ. При получении новых документов и (или) информации, имеющих отношение к спору, ЛИЦЕНЗИАР предоставляет их ЛИЦЕНЗИАТУ в течение 1 дня без дополнительного уведомления. ЛИЦЕНЗИАТ имеет право запрашивать у ЛИЦЕНЗИАРА дополнительные документы, которые должны быть предоставлены в разумный срок. Однако право ЛИЦЕНЗИАТА на запрос документов не подменяет и не заменяет обязанность ЛИЦЕНЗИАРА самостоятельно предоставлять информацию и документы.
	In case of a dispute regarding the rights to the CONTENT, the LICENSOR shall, within one (1) business day, notify the LICENSEE of the existence of such a dispute, provide the LICENSEE with all information and all documents related to the dispute that the LICENSOR has in his/her/its possession at the time of sending the notice to the LICENSEE. Upon receipt of new documents and/or information related to the dispute, the LICENSOR shall provide them to the LICENSEE within one (1) day without additional notice. The LICENSEE is entitled to request additional documents from the LICENSEE, which shall be provided within a reasonable time. However, the LICENSEE’s right to request documents shall not replace or substitute the LICENSOR’s obligation to provide information and documents without request.

	8.7. 
	Пункт 8.6 ДОГОВОРА применяется независимо от вида претензии и формы разрешения спора, в том числе, но не ограничиваясь, к досудебным (внесудебным) претензиям, рассмотрению дел в суде. Если спор рассматривается в суде России, ЛИЦЕНЗИАР обязан привлечь ЛИЦЕНЗИАТА к участию в деле в качестве третьего лица. Если спор рассматривается в ином суде, ЛИЦЕНЗИАР обязан привлечь ЛИЦЕНЗИАТА к участию в деле в порядке, предусмотренном правом, применимым при рассмотрении спора.
	Clause 8.6 of the AGREEMENT shall apply regardless of the type of complaint and the form of dispute resolution, including, but not limited to, pretrial complaints and legal proceedings. If a dispute is submitted to a Russian court, the LICENSOR shall involve the LICENSEE in the case as a third party. If the dispute is submitted to another court, the LICENSOR shall involve the LICENSEE in the case in the manner prescribed by the law applicable to the dispute.

	8.8. 
	Сроки, указанные в разделе 8 ДОГОВОРА, являются существенными для ДОГОВОРА. В случае нарушения сроков ЛИЦЕНЗИАР несет ответственность в соответствии с разделом 7 ДОГОВОРА. Даже незначительное нарушение этих сроков не может рассматриваться как обстоятельство, смягчающее или исключающее ответственность.
	The terms specified in Section 8 hereof shall be essential for the AGREEMENT. In the event that such terms are exceeded, the LICENSOR shall be liable in accordance with Section 7 of the AGREEMENT. Even a minor violation of such terms shall not be considered as a circumstance that mitigates or excludes the liability.

	9. 
	ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	FINAL PROVISIONS

	9.1. 
	ДОГОВОР может быть заключен одним из следующих способов:
	The AGREEMENT shall be concluded in one of the following ways:

	9.1.1. 
	Подписание СТОРОНАМИ одного документа;
	by signing a single document by the PARTIES;

	9.1.2. 
	Обмен подписанными экземплярами ДОГОВОРА с подписью (и печатью при наличии печати) Стороны-отправителя. В этом случае подписание СТОРОНАМИ одного документа не требуется;
	by exchanging copies of the AGREEMENT signed (and certified by a seal, if any) of a sending Party. In this case, signing a single document by the PARTIES is not required;

	9.1.3. 
	Через СЕРВИСЫ YOGA, БУБУКА. 
	Through YOGA / BUBUKA SERVICES.

	9.2. 
	Заключение ДОГОВОРА через СЕРВИСЫ YOGA, БУБУКА (п. 9.1.3 Договора) производится в следующем порядке. Полный текст ДОГОВОРА доступен в интернете по адресам: enter.yoga; my.bubuka.info и является офертой. ЛИЦЕНЗИАР может совершить акцепт оферты, то есть заключить ДОГОВОР с ЛИЦЕНЗИАТОМ на его условиях (акцепт оферты конклюдентными действиями). Акцепт оферты может быть произведен действиями, из которых следует явное намерение ЛИЦЕНЗИАТА заключить ДОГОВОР, в том числе, но не ограничиваясь: загрузка КОНТЕНТА в СЕРВИСЫ YOGA, БУБУКА; предоставление ЛИЦЕНЗИАТУ свободного доступа к КОНТЕНТУ иными способами (в том числе загрузка на FTP-сервер), заполнение формы ДОГОВОРА, размещенной в СЕРВИСАХ; загрузка подписанного экземпляра  ДОГОВОРА; проставление знаков согласия (т.н. «галочек») в необходимых местах; нажатие на кнопку «Согласен»  (и/или с аналогичными формулировками) и т.п. В этом случае ЛИЦЕНЗИАР не вправе выдвигать возражения против ДОГОВОРА, отказываться от исполнения обязательств, ссылаться на неосведомленность об условиях ДОГОВОРА и т.п.
	The conclusion of the AGREEMENT through YOGA and BUBUKA SERVICES (clause 9.1.3 of the Agreement) shall be made as follows. The full text of the AGREEMENT is available on the Internet at enter.yoga; my.bubuka.info, and is an offer. The LICENSOR may accept the offer, i.e., conclude the AGREEMENT with the LICENSEE on the LICENSEE’s terms and conditions (implicit acceptance of the offer). The offer may be accepted by implicit actions which suggest the explicit intention of the LICENSEE to conclude the AGREEMENT, including, but not limited to, uploading the CONTENT to YOGA and BUBUKA SERVICES; providing the LICENSEE with free access to the CONTENT by other means (including uploading to an FTP server), filling out the AGREEMENT form posted in the SERVICES; downloading (uploading)a signed copy of the AGREEMENT; giving consent by checking applicable boxes; clicking on the Agree button (and/or a button with similar words), etc. In this case, the LICENSOR is not entitled to raise any objections to the AGREEMENT, refuse to fulfill any obligations, claim ignorance of the terms and conditions of the AGREEMENT, etc.

	9.3. 
	Изменения и дополнения к ДОГОВОРУ оформляются дополнительным соглашением. Дополнительное соглашение заключается любым из способов, указанных в п. п. 9.1, 9.2 ДОГОВОРА. Переписка по электронной почте сама по себе не является надлежащим доказательством изменения (дополнения) ДОГОВОРА.
	All amendments or supplements to this AGREEMENT shall be executed by an additional agreement. An additional agreement shall be concluded in any of the ways specified in clauses 9.1 and 9.2 of the AGREEMENT. Email correspondence itself shall not be adequate proof of an amendment / supplement to the CONTRACT.

	9.4. 
	Условия ДОГОВОРА, которые относятся к СЕРВИСАМ YOGA, БУБУКА сохраняют силу для сторон в случае изменения наименований СЕРВИСОВ, товарных знаков, знаков обслуживания, изменения адреса сайта, доменного имени и прочей информации о СЕРВИСАХ.
	The terms and conditions of the AGREEMENT that relate to YOGA and BUBUKA SERVICES shall remain binding upon the Parties in the event of changes in the names of the SERVICES, trademarks, service marks, website address, domain name, and other details of the SERVICES.

	9.5. 
	ДОГОВОР составлен в двух экземплярах, по одному для каждой из СТОРОН.
	The AGREEMENT is made in two counterparts of equal legal force, one counterpart for each PARTY.

	9.6. 
	ДОГОВОР выражает весь объем договоренностей между СТОРОНАМИ по данному предмету. С момента заключения ДОГОВОРА все прочие устные и письменные договоренности, а также переписка, утрачивают силу и заменяются ДОГОВОРОМ. 
	The AGREEMENT constitutes the entire agreement between the PARTIES with respect to the subject matter hereof. Upon conclusion of the AGREEMENT, all other oral and written agreements and correspondence shall become invalid and be superseded by the AGREEMENT.

	9.7. 
	Каждый экземпляр договора содержит текст на русском и английском языках. Тексты равнозначны и имеют равную юридическую силу. Допускается заполнение перечня КОНТЕНТА (Приложение № 1) на русском и на английском языке.
	Each counterpart of the AGREEMENT contains a text in Russian and English. The texts are equivalent to each other and have legal equal force. The list of the CONTENT (Appendix No. 1) may be drawn up in English or Russian.

	9.8. 
	СТОРОНЫ признают юридическую силу документов, отправленных средствами электронной связи. Юридическую силу имеют документы:
	The PARTIES acknowledge the validity of any documents sent by electronic means. The following documents are legally valid:

	9.8.1. 
	Юридической силой обладают, в том числе документы, подписанные ЭЦП (электронно-цифровой подписью), в том числе с помощью системы DocuSign, Adobe Sign и другие;
	Documents signed with an electronic digital signature, including those signed through DocuSign, Adobe Sign and other systems, shall be recognized as legally valid;

	9.8.2. 
	Сканированные копии (электронные образы) бумажных документов, которые составлены и оформлены надлежащим образом и имеют все необходимые реквизиты и подписи;
	Scanned copies (electronic images) of hard copy documents, which are duly drawn up and executed, and bear all the necessary details and signatures;

	9.9. 
	Документы должны достоверно исходить от стороны договора. До тех пор, пока не доказано иное, имеют юридическую силу документы, отправленные с (на) адреса по электронной почте, в мессенджерах WhatsApp, Telegram с адресов (номеров), указанных в разделе 11 Договора.
	There shall be reliable proof that documents come from a Party to the AGREEMENT. Until proven otherwise, any documents sent from/to the email addresses, through WhatsApp and Telegram messengers from the addresses / numbers specified in Section 11 of the AGREEMENT are legally valid.

	9.10. 
	Если третьи лица получат несанкционированный доступ к средствам электронной связи (электронная почта, мессенджеры) СТОРОНЫ (в том числе, но не ограничиваясь, в результате взлома, хакерской атаки, физического доступа к устройству), эта СТОРОНА обязуется уведомить другую СТОРОНУ в кратчайший разумный срок, но не позднее 3 суток с момента отправки несанкционированного сообщения. В противном случае такая СТОРОНА не имеет права ссылаться на то, что сообщение было направлено неуполномоченным лицом и (или) требовать возмещения убытков, и (или) возражать против применения мер ответственности, и (или) отказываться от исполнения обязательства. Данное правило применяется в том числе, но не ограничиваясь, в случае заключения договора (дополнительного соглашения) таким неуполномоченным лицом. 
	If third parties gain unauthorized access to means of electronic communication (email, messengers) of one of the PARTIES (including, but not limited to, hacking, hacker attack and physical access to the device), such a PARTY undertakes to notify the other PARTY as soon as reasonably possible, but no later than three (3) days of sending an unauthorized message. Otherwise, such a PARTY is not entitled to refer to the fact that the message was sent by an unauthorized person, and/or to demand compensation for losses, and/or to object to the imposition of sanctions, and/or to refuse to fulfill any obligation. The cases to which this rule applies shall include, but not limited to, the conclusion of the AGREEMENT (supplemental agreement) by such an unauthorized person. 

	9.11. 
	ДОГОВОР вступает в силу с момента подписания обеими СТОРОНАМИ. Датой подписания считается дата, указанная в верхнем правом углу первой страницы договора.
	The AGREEMENT shall come into force upon signature by both Parties. The date specified in upper right corner of the first  page of the AGREEMENT is considered as the date of signing.

	9.12. 
	Подписывая ДОГОВОР, ЛИЦЕНЗИАР предоставляет ЛИЦЕНЗИАТАМ право использовать данные его номеров телефонов и адреса электронной почты для осуществления информационных рассылок в рамках услуг, оказываемых по ДОГОВОРУ.
	By signing the AGREEMENT, the LICENSOR grants the LICENSEE the right to use the data of his phone numbers and e-mail addresses to carry out newsletters within the framework of the services provided under the AGREEMENT.

	10. 
	СПИСОК ПРИЛОЖЕНИЙ К ДОГОВОРУ
	LIST OF APPENDICES TO THE AGREEMENT:

	10.1. 
	ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 – список КОНТЕНТА;
	APPENDIX No. 1 – List of the CONTENT;

	11. 
	ДАННЫЕ СТОРОН
	DETAILS OF THE PARTIES



	ЛИЦЕНЗИАТ 
	LICENSEE 

	Общество с ограниченной ответственностью «БУБУКА»
	Bubuka Limited Liability Company

	ИНН/КПП 7017310772/701701001 ОГРН 1127017019700
РОССИЯ, 634009, г. Томск, пер. Заозерный, 1-39, тел. (3822) 22-74-11, 8-800-700-1191
music@bubuka.info, 8-800-700-11-91, р/с №40702810464000004527, Доп. офис №8616/0243 в г. Томске, ПАО «Сбербанк России», к/с №30101810800000000606, БИК: 046902606
	INN (Taxpayer Identification Number) 7017310772, KPP (Tax Registration Reason Code) 701701001, OGRN (Primary State Registration Number) 1127017019700
1-39, Zaozerny Per., Tomsk, 634009, RUSSIA (3822) Phone: 22-74-11, 8-800-700-1191
music@bubuka.info, 8-800-700-11-91, current account No. 40702810464000004527, Additional Office No. 8616/0243 in Tomsk, Sberbank of Russia PAO, correspondent account 30101810800000000606, BIC: 046902606

	ЛИЦЕНЗИАР
	LICENSOR

	Полное наименование компании без сокращений / ФИО физического лица
	Full company name / full name of an individual 

	ИНН ИНН
	Taxpayer Identification Number Taxpayer Identification Number

	Адрес
	Address

	Телефон, в т.ч. для связи в Telegram, Whatsapp и т.п.
	Phone number, including Telegram, Whatsapp etc.

	 Эл. почта
	Email

	Страница ВК, Facebook и т.д.
	VK, Facebook etc.

	Платежные данные
	Payment details



	Подпись Лицензиата
	ФИО / название
	ООО «БУБУКА»
	ФИО, должность
	Москалева С.В., заместитель директора 

	


______________

	Licensee Signature
	Name
	OOO BUBUKA (LLC)
	Name, position
	Svetlana V. Moskaleva, deputy CEO
	

	Подпись Лицензиара
	ФИО / название
	Название юридического лица / ФИО физического лица
	ФИО, должность
	Фамилия, инициалы, должность
	


______________

	Licensor Signature
	Name
	Company name / full name of an individual
	Name, position
	Surname, initials, position
	



	[image: C:\Users\bubuka35\Desktop\ЛОГО БУБУКА\горизонтальный.jpg]
	

Лицензионный договор № номер договора от дата договора / License agreement № number of contract от agreement date
ООО «БУБУКА» / BUBUKA, LLC – Название компании (ФИО физического лица) на русском / английском // company name (full name of an individual) in Russian / English




	
ООО «БУБУКА» / Bubuka, LLC
	


	
Название компании на русском и английском через слэш // company name in Russian / english
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ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР № номер договора
	LICENSE AGREEMENT № number of contract

	Приложение № 1. Перечень КОНТЕНТА Лицензиара
	Appendix No. 1. List of the Licensor’s CONTENT

	г. Томск, Россия
	Дата заключения ДОГОВОРА
	Указать дату
	Tomsk, Russia
	Date of the AGREEMENT
	Specify the date

	ЛИЦЕНЗИАР:
	Название компании / ФИО физического лица
	LICENSOR:
	Company name/ full name of an individual

	ЛИЦЕНЗИАТ:
	OOO «БУБУКА» в лице Москалевой Светланы Витальевны
	LICENSEE:
	OOO BUBUKA (LLC) represented by Svetlana V. Moskaleva



Перечень КОНТЕНТА ЛИЦЕНЗИАРА (List OF THE LICENSOR’S CONTENT):

	1. 
	Музыкальные произведения:
	Musical works:

	№
п/п



No.
	Название произведения
	Автор текста
	Доля автора текста в праве на текст
	Автор музыки
	Доля автора музыки в праве на музыку
	Исполнитель
	Доля исполнителя в праве на исполнение
	Изготовитель фонограммы
	Доля изготовителя фонограммы в праве на фонограмму

	
	Name of work
	Author of text
	Author’s share in the right to the text
	Author of music
	Author’s share in the right to the music
	Performer
	Performer’s share in the right of performance
	Phonogram producer
	Phonogram producer’s share in the right

	1
	Одуванчики
	Иванов Иван Иванович
	100%
	Петров Петр Петрович
	100%
	Пугачева Алла Борисовна
	100%
	ООО «Сони Мьюзик Раша»
	100%

	
	Dandelions
	Ivanov, Ivan Ivanovich
	100%
	Petrov, Petr Petrovich
	100%
	Pugachyova, Alla Borisovna
	100%
	Sony Music Russia, OOO
	100%

	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	1. 
	Обложки релизов: / Release covers:

	Артист
	Релиз
	Год
	Изображение

	Artist
	Release
	Year
	Image

	
	
	
	



	1. 
	Видео (аудиовизуальные произведения)
	Video (audiovisual works)

	
	Видео
	Музыкальное произведение, использованное в видео

	№ п/п
	Название видео
	Режиссер-постановщик (доля  прав)
	Сценарист (доля прав)
	Страна изготовления
	Год изготовления
	Код
	Артист
	Трек
	Альбом
	Год
	Автор слов (доля прав)
	Автор музыки, доля прав
	Исполнитель, доля прав
	Изготовитель фонограммы (доля прав)
	Код
	Страна создания
	Примечание

	No.
	Video title
	Director (share in the right)
	Screenwriter (share in the right)
	Country of production
	Year of production
	Code
	Artist
	Track
	Album
	Year
	Author of text (share in the right)
	Author of music (share in the right)
	Performer (share in the right)
	Record label (share in the right)
	Code
	Country of origin
	Note

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	ЛИЦЕНЗИАТ
	LICENSEE 

	Общество с ограниченной ответственностью «БУБУКА»
	Bubuka Limited Liability Company

	ИНН/КПП 7017310772/701701001 ОГРН 1127017019700
РОССИЯ, 634009, г. Томск, пер. Заозерный, 1-39, тел. (3822) 22-74-11, 8-800-700-1191
music@bubuka.info, 8-800-700-11-91
	INN (Taxpayer Identification Number) 7017310772, KPP (Tax Registration Reason Code) 701701001, OGRN (Primary State Registration Number) 1127017019700
1-39, Zaozerny Per., Tomsk, 634009, RUSSIA (3822) Phone: 22-74-11, 8-800-700-1191
music@bubuka.info, 8-800-700-11-91

	ЛИЦЕНЗИАР
	LICENSOR

	Полное наименование компании без сокращений / ФИО физического лица
	Full company name/ full name of an individual

	ИНН ИНН
	Taxpayer Identification Number Taxpayer Identification Number

	Адрес
	Address

	Телефон, в т.ч. для связи в Telegram, Whatsapp и т.п.
	Phone number, including Telegram, Whatsapp etc.

	Эл. почта
	Email

	Страница ВК, Facebook и т.д.
	VK, Facebook etc.



	Подпись Лицензиата 
	ФИО / название
	ООО «БУБУКА»
	ФИО, должность
	Москалева С.В., заместитель директора 

	


______________

	Licensee Signature
	Name
	OOO BUBUKA (LLC)
	Name, position
	Svetlana V. Moskaleva, deputy CEO
	

	Подпись Лицензиара
	ФИО / название
	Название юридического лица / ФИО физического лица
	ФИО, должность
	Фамилия, инициалы, должность
	


______________

	Licensor Signature
	Name
	Company name / full name of an individual
	Name, position
	Surname, initials, position
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